
Antrag auf Verlängerung einer Aufenthaltsgenehmigung 
Application for an extension of a residence permit / Oturma izninin uzatmasi dilekcesi / Zahtev za produ-
zenje odobrenja za boravak Molba za produzenje / Wniosek o przedluzenie ze zwolenia na probyt  
 
1. Familienname / Surname /Soyadi / Prezime / Na-

zwisko 
 

2. Geburtsname / Maiden name / Kizlik soyadi / kod 
zena i devojacko prezime / nazwisko panienskie 

 

3. Vorname(n) / Christian name(s) / Adi / Ime /  
Imie 

 

4. Tag der Geburt / Date of birth / Dogum Tarihi / 
Datum rodjenja / Data urodzenia 

 

5. Geburtsort / Place of birth / Dogum yeri / Mest rod-
jenja / Miejsce urdzenia 

 

6. Staatsangehörigkeit / Nationality / Tabiiyeti / 
Drzavjanstvo / Obywatelstwo

 

7. Familienstand / Marital status / Medeni hali / Bracno 
stanje / Stan cywilny  ledig / single / Bekar / neoz / neud seit / since / `den beri / 

od / od

 verheiratet / married / Evil / oz./udata / 
zonaty/meatka

 

 geschieden / divorced / Bosanmis / razv. / 
rozwodnik/rozwodka

 

 verwitwet / widowed / Dul / udov. /  wdo-
wiec/wdowa

 

8. Ehegatte *) 
Spouse *) 
Esi *) 
Bracni drug *) 
Malzonka/ 
Malzonek *) 

Name / Name /soyadi / Prezime / 
Nazwisko

 

Geburtsname / Maiden name / 
Kizlik soyadi / kod zena i devojacko 
prezime / nazwisko panienskie

 

Vorname(n) / Christian name(s) 
/ Adi / Ime / Imie 

 

Tag der Geburt / Date of birth / 
Dogum Tarihi / Datum rodjenja / 
Data urodzenia 

 

Geburtsort / Place of birth / 
Dogum yeri / Mest rodjenja / 
Miejsce urdzenia 

 

Staatsangehörigkeit / Nationa-
lity / Tabiiyeti / Drzavjanstvo / Oby-
watelstwo

 

Wohnort / Domicile / Ikamet ettigi 
yer / Prebivaliste / Miejjsce zamies-
zkania 

 

9. Kinder*) Name  
Children *) Surename  

Cocuklan *) Sayadi  
Deca *)Prezime 

Nazwisko *)dziecka 

Vorname  
Christian 

name 
 / Adi / Ime 

/ Imie 

männl.
Masculi-

ne / 
Erkek / M 
/ chlopiec 

weibl. 
Feminine

Kiz 
Z 

dziewcz. 

Geburtstag u. –ort 
Dat and place of birth 

Dogum Tarihi / Dogum yeri / 
Datum i mesto rodj 

dzien oraz miejsce urodzenia 

Staatsangehörig-
keit / Nationality / 

Tabiiyeti / 
Drzavjanstvo / Oby-

watelstwo 

Wohnort / Domi-
cile / Ikamet ettigi 
yer / Prebivaliste / 
Miejjsce zamies-

zkania 
       

       

       

       

       

       

10. Pass oder 
sonst. Reiseaus-
weis /Passport or 
travel document / 
pasport veya diger 
seyahat kimligi / Pasos 
ili neki drugi putni list / 
Paszport lub inny 
dokument podrozy 

Genaue Bezeichnung / exact 
description / Tam olorak tanim-
lanacak / Tacna oznaka / podak 
dokladny

 

Nr. / No. / No. / Br. Numer 
 

 

gültig bis / Valid until / Ne zama-
na kadar / gecerli oldigu / vazi do / 
wazny do dnia  

 

ausgestellt am / Date of issue / 
Verilis tarihi / izdat dana / data 
wystawienia 

 

*)Angaben sind auch erforderlich wenn sich der Ehegatte und die Kinder im Ausland aufhalten. / Details also necessary eyen if spouse and 
children are resident outside of the Federal Republic of Germany./ Es ve cocuklar yurtdasinda kalsa bile, bu bölümlerin doldurulmasi gerekir. / 
Podaci su potrebni, ako bracni i deca takodjer borave u inostranstvu / Dane te nalezy podac takzewowczas, gdy malzonek/malzonka oraz dzie-
cko przebywaja za granica. 

Deutsch / englisch / türkisch  
serbokroatisch / polnisch 



 
11. Bisherige Aufent-
haltsgenehmigung / 
Previous residence permit / 
Simidiye kadar Fed. Almanya 
da kalinan süreler / 
Dosadasnje odobrenje boro-
vka / Dotychczasowe zewo-
lenie na probyt 

Genaue Bezeichnung / exact 
description / Tam olorak tanimlanacak / 
Tacna oznaka / podak dokladny 

 

gültig bis / Valid until / Ne zamana 
kadar gecerli oldugu / vazi do / wazny do 
dnia 

 

12. Derzeitiger Woh-
nort / Present Domicile / 
Simdiki adresiniz / Sadasnje 
prebivaliste / Aktualne 
miejsce zamieszkania 

Ort / Town or city / Sehir / Mesto / 
Miejscowosc 

 

Straße / Street / Caddesi / Ulica /  
Ulica 

 

seit / since / `den beri / od / od 
 

 

13. Zweck des weiteren Aufenthaltes / Purpose of extended 
residency / Burada kalmak istemenizin sebebi / svrha daljeg boravka / 
Cel dalszego pobytu 

 

14. Arbeitgeber, Ausbildungsstätte, Name der Verwand-
ten, der Studienanstalt usw. / Employer, vocational training istitu-
te, name of realitives, name of educational institute, etc / Isveren, meslek 
ögrenilen yer, akrabalarin veya yüksekökrenim görülen yerin adi / Poslo-
davac, mesto naukovanja, ime rodjaka, skole itd. / Pracodawca nazwisko 
krewnego, placowka ksztalcenia, itp. 

 

15. Arbeitsgenehmigung / Work permit / Calisma Müsaadesi / 
Dozvola za rad / Pozwolenie na prace 

 

gültig bis / Valid until / Ne zamana kadar / gecerli oldigu / vazi do / 
wazny do dnia 

 

16. Beabsichtigte Dauer des weiteren Aufenthalts / Propo-
sed duration of the extended residency / Ne kadar daha burada kalm-
mask istiyorsunuz? / Predvidivo trajanje daljeg boravka / Zamierzony 
czas dalszego pobytu 

 

17. Aus welchen Mitteln wird der Lebensunterhalt bestrit-
ten? / How do you propose to support yourself? / Geciminizi nereden 
sagliyorsunuz? / Koja sredstva za zivot cete imati? / Zjakich srodkow 
zamierza sie utrzymywac? 

 

18. Besteht Krankenversicherungsschutz in der Bundes-
republik Deutschland / Do you have a valid health insurance for the 
Federal Republik of Germany? / Federal Almaya icini gecerli hastalik 
sigortaniz va mit? / Postoji li zdravstvena zastita za Saverznu Republiku 
Nemacku? / Czy jest obiety ubezpieczeniem na wypadek

 

 
Ich beantrage, die Aufenthaltsgenehmigung (um) /  I apply 
for an extension of a residence permit (for) / Otuurma müsaadesinin / 
Molim za produzenje / Wysterpuje o przedluzenie zezwolenia na pobyt o 
okres (n) 

 
_________ Tage - Monat(e) - Jahr(e) - unbefristet 
zu verlängern / Days – Month(s) – Yerar(s) – idefinite - period 
/ gün – ay – yil – süresiz olarrak uzatilmasini - talep ediyorum / 
dana – meseci / god – neoroceno - odobrenja za boravak / dni – 
miesiecy – lat – nieograniczony - czas 

 
Ich versichere, vorstehende Angaben nach bestem Wissen und Gewissen richtig und vollständig gemacht zu haben. / 
I declaire that I have answered all questions fully and to the best of my knowledge and belief. Yukarida yapilan aciklamalari elimdeki bigilere 
göre en dogru ve eksiksiz bir sekilde yapmis oldugumu temin ederim. / Potvrdjujem da sam gorje podatke dao po najboljem znanju i vlastitom 
uverenju u potpunosti. / Zapewiam, ze podane przeze mnie informacje sa zgodne ze stanem faktycznym. 
 
 
Ort, Datum / Place and date / Yeri, tarihi / Mesto, datum / 
Miejscowosc, dnia 
 
 
 
 

 
Eigenhändige Unterschrift / Signature of applicant / Kendi eliye 
attigi imzasi / Vlastorucni potpis / Wlasnoreczny podpis 

 
Bitte überprüfen Sie die bereits ausgedruckten Daten auf Ihre Richtigkeit und ändern Sie diese gegebenen-
falls ab. 
 
Bitte an nachfolgende Anschrift senden 
 
 
Kreisverwaltung Vulkaneifel 
-Ausländerbehörde- 
Mainzer Str. 25 
 
54550 Daun 
 

Vermerke der Ausländerbehörde/ Anf. Unterlagen: 
 

 Anfrage BZR / INPOL _______________ 

 Anfrage Verf. / LKA _________________ 

 Bescheinigung LU __________________ 

 _________________________________ 
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